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Pages valaisannes

On fi boutserei
(On fait boucherie)

Kan vin lia pè la mivè 1, vè kametran,
bin devan coup, dien noutré campagnié,
on fi boutserei. On tué le caïon k'on a

heinvèrno avoui soein. Le dzeu de boutserei,

to le mondo lé su pia -' de boun'heura
dien la mison. Su le foua 3, on fi émodâ 4

l'ivoué 5 po pélâ le caïon assetou. On pè
cha na détro ° u cârro de la louie 7. Bin
toton ke le condano la vusse 8 loé ne se

dote de rein. Lé grou, dodu, bin nerei
ke la ito de bouné lavuré de lapi, de
treisshé9. Le boutchi arreive avoui sou
z'eutei dien on bissa militairo : dé coeuté
afelo, na race à tsè. On passe la goutte
po s'étseudâ. Fi todzeu fra ein ci tein.
Kan le boutchi cein va u boeu 10 po ein-
trire la bétie, lé féné van se catchi u palo,
n'âmon pâ einteindre lou rei u de ce

k'assomon à coup de détro 12 Le vindron
pi apré kan la bétie l'are tsavouno de
dzavetâ dien l'agonie L'émochon passâïe.
vindron teté dzeuieuzé avoui de l'ivoué
modeinta arrosa le caïon éteindu su on
trabetsé, le seul bein 13 ke le pouro l'are
reçu de sa ia Preindron ne breka de

sans po fire on motafan po le goutâ.
La ia on moue à fire ce dzeu, lé preske

on dzeu de fêta, le mo 14 la d'abo ito
ubzo15. La-te pâ lâcha on bel hértâdzo
de ripaille

Avoui la resta du sang, on va fire na
groussa tsaina de boudin. Le fédzo 10, lou

lévré le pormon faron de le sefecé n bin
méssâïe de teté souzé d'hèrbété, de so 18.

de pavro 19. Kan vin di vè le ta, on poeu
vère peindu à la borna20 bin aligna :

sefecé, boudin, picé de bacon, de tsé k'on
are soein de ménadgi po ein ava po l'an.
Lou jambon l'en ito boueto à pâ. Saron
veindu po payi lou z'einpou et le bolon-
dgi. Dien le boeu, la ia dza n'âtro pigno
caïenet. S'einneuye to sole, lave la téta,
s'écoeute, veudré redzoeindre son compa-
gnan. Se dote pâ ke de l'âtro lo de la

para21, l'a ia on peindu kemein dien
la tsambra d'on Landru

Kan to lé tsavouno, on va sepâ toué à

cou et se régala de ce ragoût ke bagne
di vouarba dien le po. Aprè le vin coui.
lé leinvoué van leu tsemin le résaudé
eintrè lou z'homo et lé féné se croison
kemein on d'joa d'escrime, on rei, on

tsantè, on passe ein reiuva cein mogien-
terei 22 le mondo du veladzo. On so to

cein ke se passe dien on veladzo io le

mison se teutson 23. Cein fi ke, ein na
vèza 24, io la ia de lé féné suto. on apprein
mi k'on nein are fota

Adolphe Défago.

1 Mi-hiver. 2 Pieds. ¦> Feu. * Bouillir. 5 Eau.
6 Hache. 7 Balcon, galerie. 8 La vit. 8 Pommes de

terre. 10 Ecurie. "Les cris. 12 Hache. "Bain.
14 Le mort. 15 Oublié. I6 Foie. " Saucisses. 18 Sel.

19 Poivre. 20 Cheminée. 2I Paroi. 22 Sans méchanceté.

23 Se touchent. 24 Veillée.
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